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PLINSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §1 UTI-
LIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU |
KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN LIE-
TOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA OCIBHUK NO
MOHTAXY | EKCIYATALI | RU PYKOBOZCTBO M0 MOHTAXY 11 SKCTNYATALIMY
| BG NOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| EL OAHFIEZ ZYNAPMOAOTHEHE KAl XPHEHE
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PLWAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA.
UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. | HU FONTOS! KERJUK
FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. MEG-
JEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVA-
.| CZ DOLEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A
VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI
PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE
PRED MONTAZ0. | RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU
FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII $I AVERTIZARI - CITITI INAINTE DE MONTA-
RE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRUJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE PAZL-
JIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITA-

VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR jSPEJIMAI ~ PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA
| LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI.
PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! LUGE-
GE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIA-
TUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAMNUBO! POXAHHS
YBAXXHO NPOYUTATH! 3BEPEFTH ANA NOAANDLUIOTO A0BIAKOBUN. NPUMITKM
TA MONEPEMKEHHA — BYAb NACKA, YBAXHO NMPOYUTANTE MEPER 3BIPLYI.
| RU BAXHO! MPOCbBA BHUMATENIbHO NPQYUTATE! COXPAHUTD ANA JANBHEWLIETO
MCNONb30BAHUA. MPUMEYAHIA 11 NPEAYNPEXAEHWA — NPOYUTANTE BHUMATENBHO
NEPEN CBOPKOW. | BG BAMHO! MPOYETETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A NO-
-HATATDYHATAYNOTPEBA. BENIEXXKU U TPEAYNPEXM AEHUA — NPOYETETE NPEAK
. : STRUAJENI PER
REFERIM NETE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA
MONTIMIT. | NO VIKTIG! LES NOYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER
— LES NOYE FGR MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTAVARTEN.VAROITUKSET — LUEHUOLELLISESTIENNEN KOKOAMISTA. | DKVIGTIGT!
BEDES LAST NOJE IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT

~ LAS NOGA IGENOM.FORE MONTERING. |.EL SHMANTIKO! TAPAKANOYME AIABAZTE
MPOZEKTIKA! AIATHPHXITE TlA MEAAONTIKH ANA®OPA. MAPATHPHIEIZ KAI
MPOEIAOMOIHZEIX — AIABAXTE NPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone.
| HU Kizardlag otthoni hasznélatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlGkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem
tartalmaz. | (Z Vjhradné k domécimu pouZiti. Cisténi: viaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. PFislusenstvi neni prilozeno.

| SK Len pre domace pouiitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a makkou handrickou. Vetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sucastou
dodavky. | SLO Samo za domato uporabo. Ciscenje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru
uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panzé moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafaté platé. Uneltele si accesoriile nu suntincluse. | HR/BIH Samo za
upotrebu u domacinstvu. Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni. | LT Tik buitiniam
naudojimui. Valymas: minkstu skudureliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Priedy rinkinyje néra. | LV Tikai lieto3anai majsaimnieciba.
Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav
pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA fina
noGyToBOro BUKOPUCTaHHA. PekomeHaaLii no JOrNAAY: YACTUTH 32 AONOMOFOI0 M'AKOT CpBETKN TeNnolo BOAOI0 3 J0AaBaHHAM MUI0YOro 3acoby. Bci enemenTty BUpo6y HeobXigHo
36upaT Ha piBHili noBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta akcecyapu He BXOAATb Ao komnnekTy. | RU [ina GbiToBoro cnonb30BaHwa. PekoMeRgaLum 1o YXoAy: YUCTUTb C IOMOLLBK MATKO/i TKaHeBOil
CandeTky Tennoii BoBoi ¢ B06aBNIEHMEM MOIoLLEro CpeACTBa. Bee MeMeHTbI U3Lenus HeoBXogumo cobupaTh Ha NNocKoii OBEPXHOCTHL. MHCTPYMEHTBI 1 akceccyapbl He BXOZAT B KOMNEKT. | BG Camo
3a fjomaluHa ynotpe6a. Mouncreane: ¢ Xnaka Bopa, MOYMCTBALLO CPE/ICTBO U MeKa rb6a. Bcuukn enemeHTH Ha npopyKTa TpA6Ba ja (e MOHTUPAT BbPXY N0CKa NOBbPXHUHA.
Akcecoapute He ca BKnioyenu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njié peceté té buté. Mblidhni t€ gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Tilbehor er ikke inkludert.
| FI Kotikdyttgan. Puhdistukseen saa kéyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedé liinaa. Kokoa tasaisella alustalla. Lisatarvikkeet eivét sisélly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Produktet bor
kun rengares med szbe, vand og en blgd klud. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Tilbehr er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten
och en mjuk trasa. Vanligen montera varje del pa en plan yta. Tillbehdr ingdr ¢j. | EL Mévo yia otkiaxn xprion. KaBapiopdg: pe yhapo vepo, fmo amoppunavTike kat éva palaké mavi. Oha ta pépn
TOU pOidvTOG Mpémel va cuvappoloyodvtal o€ emimedn emgdveta. Afecoudp dev mepthapPdvovrar.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA MESTA MONTAZE
| RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS
SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLLAl ANl MOHTAY | RU MOArOTOBKA MECTA AN MOHTAXA | BG UspaBHeTe Tepena | AL PERGATITJA E VENDIT TE
MONTIMIT | NO KLARGJBRING AV PLASSEN | FI ASENNUSPAIKAN VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE | SE PLATSFORBEREDELSE | EL IPOETOIMAZIA TOY XQPOY ZYNAPMOAOTHEHE

PL Wyréwna grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte tlo. | LT lyginti
grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHaTu rpyHT. | RU BoipoBHATb rpyHT. | BG HuBenupate Ha noBbpxHoctTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita
maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan. | EL lowbore 1o é6agog.

@) @)

_—
= =
— —

(@ = 2 | a3

PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | (Z Doporucujeme pfipravit dfevény nebo betonovy
zaklad. | SK Odporuca sa pripravit dreveny alebo hetonovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago. | RO Se recomandé pregétirea
unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se da se pripremi drvena ili betonska baza kao
temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai betona. | EST Soovitatav on puidust vi betoonist aluse kasutamine
vundamendina. | UA PekomeHAyeTbcA niproTyBaTi Aepes'aHy ao 6eToHHy ocHoBY B AikocTi yHBameHTy. | RU PekoMeHiyeTca ofroToBUTb AepeBAHHOE NN 6ETOHHOE 0CHOBaHUE B KauecTse
(dynpamenTa. | BG lpenopbumTenHo e M3roTBAHeTO Ha AbpBeHa U 6eToHHa 0CHOBa KaTo GyHAameHT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling:
Lag en base av tre eller sement som fundament. | FI Suositus: Rakenna puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af trz eller beton som fundament. | SE Rekommendation:
Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund. | EL Zuviotdvat n mpoevotpadia §oMvng 1y Torpevévia fdong wg Oepéhto.
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PL Do wiasciwego montazu nalezy zachowa¢ odpowiedni ilos¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfelelé szabad helyet kell
hagyni a szerszamos haz kariil. | (Z Ke spravné montai je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatoény
priestor okolo doméeka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda
pastrarea unui spatiu liber suficient in jurul csutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montaZu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu
montazZu sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai
montazai apkart instrumentu majinai nepiecie3ams ievérot atbilstosu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta tgdriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi.
| UA ins npaBunbHOro MoHTaxy, Cip nepe6a4uuTy BigNoBiAHY TepuTOpilo BiNbHOro MicLis HaBKO0 capaio ANA iHCTpymeHTiB. | RU ina npasunbHoii chopku Heobxoaumo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MECTa BOKPYT IOMIKA NA MHCTPYMeEHTOB. | BG 3a ChbILMHCKaTa YacT Ha MOHTaxMa TpAG6Ba Aia ce oCUrypy NoAXoAALL0 CBO6GOAHO NPOCTPAHCTBO OKONO
KblMyKaTa 3a uHcTpymeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
mé du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paasyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ympérille jad riittavasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrén vid montering,
se till att Idmna tillrédckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras. | EL Na 6wo TR eykatdotacn, KpatRoTe apkeTo eEAevBepo XWpPo yopw amé Tn
cuvappoloyolpevn amoBRKn Kijmov.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NPEXJE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NPEU 3AMOYBAHE HA MOHTAMSA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL NIPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac sig z zaleceniami w zakresie bezpieczefistwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie zinstrukcja. Montaz wszystkich
elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az itmutaté végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal. Az
Osszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az itmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfeleléen kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pied zahdjenim montaZe si piectéte tento navod. Montéz veskeryich
dild musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej ¢asti tohto navodu. Pred montazou
oboznamtesasnavodom. Montaz vietkych komponentovbymalabytvykonanavsiladesnavodom. Nevynechavajte Zziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice,
ki so na koncu tega priro¢nika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie s cititi recomandarile
cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. Inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate
cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora
biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre
montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo
nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti
nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepatzities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju.
Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Idpuosas toodud ohutusjuhistega. Enne
paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHo o3naitomuTuca 3
pekomeHpaLiAMK No TexHiLi 6e3nekn, npuseseHMMU B KiHLi Li€i iHcTpyKuii. llepw HiX NpucTyNaTh Ao MoOHTaXy, He06XiAHO 03HAIIOMMUTMCA 3 IHCTpYKLi€lo. MoHTaX
ycix enemeHTiB Ma€e 6yTH BUKOHaHMil 3rifHo 3 iHCTpYKUi€io. XKopeH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€e 6yTu nponywennii. | RU Heobxoaumo 03HaKOMUTBCA € peKoMeHZaLMAMY No
TeXHUKe 6e30MacHOCTH, NPUBEJEHHbIMY B KOHLe JaHHOTO PYKOBOACTBA. [Ipex e ueM NPUCTYNaTh K MOHTaXy HeoOX0ZMMO 03HAKOMUTLCA C PYKOBOACTBOM. MoHTaX BCex 3nemeHToB
JOMKeH GbITb BLIMONHEH COMNacHO PyKoBOACTBY. Hu ofuH U3 3TanoB He JomkeH GbiTb nponywieH. | BG 3anosHaiiTe ce ¢ npepnuMcaHuATa 3a 6esonacHocT, nocoueHu B Kpas Ha
MHCTPYKuMATa. [Ipey 3anouBaHe Ha MOHTaka 3aAbMMKUTENHO (e 3an03HalTe C MHCTPYKUMATA. MOHTaXbT Ha BCMYKM enemMeHTH TPA6Ba Aia 6bjie M3NbAHEH CbINacHo
UHCTpyKuuATa. He nponyckaiite HuTo epuH etan. | AL Sigurohuni gé t€ lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin.
Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen.
For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet
taman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jata mitéan vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for
sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder monteringen, lees instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over.
| SE Lds riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna handbok. Innan du pabérjar monteringen, lés instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver
ndgra steg. | EL Npémeiva eoikeiwBeite pe T 0dnyiec aopaleiag mou Bpiokovrat oto Téhog avtiie e odnyiag. Mpw Eexviioete T ouvappoldynon, Stafdote mpooexTikd
T1¢ 0dnyieg. H suvappoldynon 6Awv Twv e€aptnpdtwy mpénel va mpaypatomoumOsi oup@wva pe Ti 0dnyieg. Aev mpémet va mapahewpOei kavéva amd ta fpara.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN
ALAT | SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIBHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZUMBIE
WHCTPYMEHTDI | BG HYXKHW WHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SE NODVANDIGA
VERKTYG | EL AMAITOYMENA EPTAAEIA
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU POTREBA
DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE
| HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI
CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANA 36MPAHHA NOTPIBHI ABI TOAWHM | RU 1119 CBOPKYA TPEBYIOTCA [1BA YENOBEKA | BG 3A MOHTAX
CA HEOBXOZVMM ABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA
4 | DK SAMLINGEN KR/EVER TO PERSONER | SF FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER | EL 1A TH ZYNAPMONOTHEH AMAITO'YNTAI A'YO ATOMA

PL CZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT JRANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTUHW CAPAI0 NSl IHCTPYMEHTIB | RU YACTU JOMUKA AR UHCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KBLUMYKATA 3A MHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR | EL EEAPTHMATA AMOOHKHX KHNOY

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania(-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami. | HU Az
osszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebh beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik.
zobalu (-ov) arozloZene na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu s diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih
poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita
in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea maifacila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja  rasprostrti na prethodno pripremljenu
radnu povrSinu. Radi lak$eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu
identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotes (-¢iy) ir sudéti ant anksiau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra
pazymeétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas
irapzimétas ar burtiem. | EST Vitke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega.
| UA Yci npeameTy matoTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBKu (-0K) i po3knapieHi Ha 3a3Aaneriab niarotoBneHiit po6oyiii nosepxHi. [inA nonerwexHs igeHTudikauii yactunm
no3HaueHi Gykamu. | RU Bce npeaimeTsl fomkHbl GbITb U3BNIEYEHbI 13 YNaKOBKI (-0K) U pa3noxkeHbl Ha 3apaHee NOAroToBAeHHoiA paboyeit noBepxHoCT. [inA obneryeHus ugeHTMOUKaLmMm
yacT 0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuukm enemenTy TpAGBa Aia ce M3BaAAT 0T onaKoBkaTa (0NaKoBKUTe) U a Ce pa3nonoxar BbpXy npeABapUTeNHO NOATOTBEHaTa 3a paboTa
NoBbPXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 06o3HaueHn ¢ 6ykau. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré.
Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa
alle delene, sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa.
| DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pé en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén
forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL 'O\ Ta e€apriipata mpémet va agaipeBouv amo T cuokevacia
Kat va tomo0stnBolv o€ pia kadapn emepdvela epyaciac. Ipappara-kwdikoi amotumwvovtal mavew o€ kdbe e§apTnpa yia e0KOATEPN AvVayvwpLoN).

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktore moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovébbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket
alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které miZete vyuZit jako nahradni. | SK Obal mdze obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mézu
byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine, de asemenea,
piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moze
takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT |pakavime gali biti papildomos mazos dalys, kurios gali buti panaudotos kaip atsarginés dalys.
| LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend vdib sisaldada ka véikseid téiendavaid elemente, mida voib kasutada
varuosadena. | UA YnaKoBKa moxe MiCTUTH TaKoX OAATKOBi APiOHI YacTUHM, AKi MOXYTb GyTH BUKOPUCTaHI AK 3anacHi yacTunu. | RU YnakoBka MOXeT cofiepaTb Takxe
JONOMHUTENbHbIE MeNTKVe YacTH, KoTopble MOryT 6biTb ICMONb30BaHbI B KauecTBe 3anacHbix uacTeii. | BG B onakoBkaTa Moe fia @ BK/IOYEHM CbLYO TaKa AOMbAHUTENHN Mk
eNleMeHTH, KOUTo MoraT Aa 6baT u3non3BaHy KaTo YacTh 3a noamaAHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla qé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken
kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | F Pakkaus voi sisaltéd joitakin ylimaéréisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan veere ekstra smé dele i
pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehdlla nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar. | EL H ouokevacia pmopei emiong va mepiéxel emméov
npocOeTa pikpd e§apTipata mov pmopouv va XpnotpomotnB8ouv w¢ avtaAAaKTIKd.

PL Sposdb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhat. | CZ Zpisob
montdze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom névode. | SLO Nacin montaze (risbe) in seznam delov
najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) i spisak dijelova nalaze se u glavnim
uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo biida (brézinius) ir daliy sarasa rasite pagrindingje instrukcijoje. | LV Montazas
aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHs
(kpecnenHs) Ta nepenik AeTaneil MoXHa 3HaiiTi B OCHOBHIi iHCTPYKUT. | RU Cnocob MoHTaxa (uepTexu) v nepeueHb KOMMOHEHTOB COfepXaTca B INIaBHOA MHCTpyKLMK. | BG Hauuk
3a MOHTaX (PUCYHKM) M CIMCBK € YaCTUTE ce HamMUpaT B 0CHOBHATa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund t€ gjenden né udhézimet kryesore.
| NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhadndboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo ldytyvat paakasikirjasta. | DK Samlingsmetoden
(tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och dellista finns i huvudmanualen. | EL 0 tpomog cuvappoldynong (oxé8ia) kaBug kat o
Katdhoyog Twv e§aptnpdtwv Bpickovral oTo KUpLo eyxelpidio odnyiwv.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkcji po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych w specyfikacji.
| HU FIGYELEM: A gyartasi folyamatbdl kifolyélag a haz valds mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikaciohan megadottaktol. | (Z POZOR: Z divodu
podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mirné IiSit od rozmérii uvedenyich ve specifikaci. | SK POZNAMKA: Vzhladom k podmienkam
vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zlozeni domceka jeho skutoéné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki
izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datorité conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa
montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje,
nakon montaZe stvarna velicina kucice mozZe biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon
montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio
dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietosus no rafosanas procesa, péc majinas salikianas
tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tGttu vdib kuuri suurus parast paigaldamist
veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud magtmetest. | UA TPUMITKA: Yepe3 ocobnuBocti npouecy BUpoGHULTBA, NicnA 36MpaHHA capalo, ioro pakTUHMIi po3Mip MoKe TpoXu
BiAApi3HATHCA Bifi po3mipiB, BKasaHux y cneumdikauii. | RU MPUMEYAHUE: U3-3a ocobeHHOCTeli, (BA3aHHBIX C MPOLECCOM NPOM3BOACTBA, NOCe COOPKM JOMMKA ero dakTuueckiuii
pa3mMep MOXET HEMHOTO 0TIMYATbCA 0T pa3MepoB, ykasaHHbiX B cneundwkauuy. | BG BHUMAHUE: Mopaau ycnoBHOCTUTe, NpoM3TUYALLM OT MPOLIECa HA NPOU3BOACTBO, CNef
(rno6sBaHe Ha KbLMUKATa HeIHUAT JeiiCTBUTENEH pa3Mep MOXKe He3HAUNTENHO A1a ce Pa3MUHABa C pa3MepuTe, nocoueHn B cneyndukaumata. | AL SHENIM: Pér shkak té
kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa grunn av variasjoner i
produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | FI HUOMAUTUS: Valmistusprosessista johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman
ilmoitetuista mitoista. | DK BEM/ARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende
pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot fran de angivna dimensionerna. | EL TPOZOXH: Adyw mapapétpwv mou mpokuntouv and tn Stadikacia
Tapaywynq, To mpaypatiko péyedog tng amoBiKng pmopei va diapépel hdyiota amo avapepopeves Sactaoeig.



PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE DOMCEKA
NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU
| SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | EST TOORIISTAKUURI
KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA KPINNEHHA CAPAIO ANA IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHWUE JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB K OYHIAMEHTY | BG 3AKPENBAHE HA
KbLUWYKATA 3A UHCTPYMEHTI KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF
SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND | EL ETEPEQXH THE AMOOHKHE KHNOY TA OEMEAIA (EYAINH H’ TEIMENTENIA BAZH)

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra rogzitése a
megfeleld csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montéz zahradniho domku k zakladim pomoci vhodnyich $roubii na vyznacenyich mistech
v podlaze (Srouby nejsou soucdsti sady). | SK Montaz domceka na néradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky).
| SLO Montaza hiske za orodje do osnove s pomodjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (et ne vsebuje vijakov). | RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi
adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu
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nema vijaka). | SRB Montaza kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT |rankiy namelio montavimas prie pagrindo
atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives
nav komplekta). | EST Todriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades pérandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA Kpinnenns capato ans iHcTpymeHTiB Ao
0CHOBM 32 ONOMOT 010 BifANOBiAHNX FBUHTIB B CNeLjianbHO BifBeAGHUX MicLiAX Y NiAno3i (rBUHTH He BXOAATH 10 KOMMNEKTY). | RU KpenneHue fomuKa 1A MHCTPYMEHTOB K 0CHOBAHMIO
C MOMOLLbH0 MOZXOAALLYMX BUHTOB B CTIELIMANbHO OTBECHHDIX MECTaX B Moy (BUHTbI He BXOAAT B KominekT). | BG MoHTaM Ha KbILyKaTa 33 NHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa C NOMOLLT Ha
CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HayeHNTe MecTa KbM NoAia (HAMa BKNloYeHV BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e
pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet med egnede skruer i de merkede punktene i gulvet (skruer er ikke inkludert). | Fl Kiinnitd tydkaluvaja
perustaan sopivilla ruuveilla ennalta merkittyjen kohtien kautta vajan lattiasta (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet med egnede skruer pa de markerede
stederi gulvet (skruer medfolger ikke). | SE Fast skjulet i grunden med limpliga skruvar pa de formarkerade stéllena i golvet (skruvar ingdr inte). | EL ZTepecote Tnv amoBijkn kijmou ot fdon

Xpnotpomotwvrac katdAAnheg idec ota kaBopiopéva onpeia Tov damédou (o1 Bideg dev mepapPdvovtat 670 O€T).

PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha tigy talalja, hogy a haz nem éll vizszintesen, hasznéljon alatéteket
a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, pouZijte podlozky na obou strandch killny nebo dvefi. | SK Ak zistite, Ze kdlna nie je vo vodorovnej polohe,
pouite podlozky na oboch stranach kélne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na obeh straneh hiske ali vrat. | RO in cazul in care casuta nu este nivelats,
folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uodite da kucica nije  ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kucice li vrata. | SRB Ukoliko utvrdite da Supa nije u
ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je izravnate. | LT Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai, naudokite tarpiklius i abiejy pasidrés ar dury pusiy. | LV Ja pamatne nav lidzena,
izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas pusés. | EST Kapi loodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid alusklotse. | UA flkuio B BUABMAM, 1jo capaii AN iHCTPYMEHTIB He BCTaHOBNEHO PiBHO,
BUKOpUCTaiiTe NigKNaaKu no o6unea Gokw capato abo ABepeit. | RU Eciu somMuk ycTaHoBAEH He Mo YPOBHIO, UCOMb3YiiTe PerynupoBouHble Waiibbi ¢ obewx cTopoH fomuka unu ieepy. | BG Ako
yCTaHOBHTE, Ye HAaBECT He @ U3paBHeH, U3N0/13BaiiTe MOAIOKKY OT ABETe CTPaH! Ha HaBeca wnw Bpatarta. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e
depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller daren. | Fl Jos huomaat, etté aitta ei ole vaakatasossa, kayté séatokiiloja vajan tai
oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver side af skuret eller dgren. | SEOm du upptécker att skjulet inte star jamnt, anvand shims pa
vardera sidan av skjulet eller dorren. | EL Av Siamotaoete 611 n amoBrixn epyaheiwv dev eivat opovriwpévn, Xpnotpomoniote ogriveg kat aTig 500 mAeupéc Tg amoBijkng i Tng mépta.

®

(X ( (
DECO PENTHOUSE 7 x 7 DECO PENTHOUSE 9 x 7

T
¥




+50mm
'6-10mm — | |
Ll Ll

PL Trzymaj zamkniete (ktddka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamcené (visaci zamek neni soucasti baleni). | SK Nechavat
zamknutu (visacia zamka nie je sticastou balenia). | SLO Drzite zaprto (klju¢avnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este anexat). | HR/BIH Drite zakljucano (lokot
nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota).
| EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amok He goga€etbca). | RU [lepxatb 3akpbiTbim (3amMok He npunaraetcs). | BG [ipbire 3aTBopeH
(kaTuHap He npunoxeH Kbm komnnekta). | AL Mbani t& mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Holdes last (hengelas ikke inkludert). | FI Pidd lukittuna (riippulukko ei sisélly).
| DK Holdes last (haengelds medfalger ikke). | SE Forvaras last (hanglas ingdr ej). | EL Kpatote kA€1oT6 (n Aoukéto Sev mepihappdvetal oTn 6ucKevacia).

PLKONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK UDRZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJE | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLIA
| ESTHOOLDUS | UA BOAAZ | RUYXO[ | BG KOHCEPBALIWA | AL MIREMBAJTIA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL | EL ZYNTHPHZH

PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
<>7 lakkozast. | (Z Tento domek nevyZaduje idrzbu. Neni potteba jej natirat ¢i lakovat. | SK Tento doméek nevyzaduje tidrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je

0 potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrZevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceastd casuta nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea
nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrZavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieZidros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepiecie3ams konservacija. Nav nepiecieama krasosana vai
lakosana. | EST Ei vaja hooldamist. Vérvimist ega lakitamist pole vaja. | UA Bupi6 He notpe6ye nornapy. Hemae norpe6u gpap6ysatu abo nokpusatu nakom. | RU 370t Jomuk He
TpebyeT yxona. HeT Heo6X0AMMOCTM B MOKpACKe UM MOKPbITUY NakoM. | BG Ta3n KbLymyka He u3uckBa KoHcepBauua. He e Heo6xoanmo 6oapucBaHe unu nakupate. | AL Depoja
e magazinimit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja ose llakimi nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nadvendig med maling eller lakk. | FI Vajaa
ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole valttamétonta. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | SE Det hér skjulet &r
underhdllsfritt. Férg eller lack behdvs inte. | EL H amo@rikn epyaleinv dev xperaletat cuvtiipnon. To fagupo 1 To fepvikwpa Sev givar anapaitnto.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. « Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich Srub (brak Srub w zestawie). « Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz
poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac
tylko narzedzi wyszczegélnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy.
« Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i
postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub
silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy
przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotéw, takich jak rozgrzane grille, lutownice, oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. « Nalezy unika¢ opierania
ciezkich przedmiotow o $ciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. - Dach domku narzedziowego powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz
lisci. Duze ilosci $niegu na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikdw domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku
narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwi. Aby zapobiec
uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy
skonsultowac si¢ z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT
SZABALYAI: - A szerszamos héz kizérélag térgyak taroldsara szolgdl. - A szerszamos hazban lakni nem lehet.  Ajdnlott a szerszamos hazat lerdgziteni a szerkezet fix létesitményre, vagy
a padlon kijelolt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazasaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). » A szerszamos hézat nem szabad erds szélben, valamint
alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres idékozonként ellendrizni a haz és a talajszint stabilitdsat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszdmos haz elemeinek fém
éleire. Az Gsszeszerelés vagy a hasznalat soran kizardlag a haszndlati Gtmutatoban megjeldlt szerszamokat szabad haszndlni. « A szerszamos haz dsszeszerelése és karbantartdsa sordn
mindig munkakeszty(it, véddszemiiveget és hosszti ujji ruhét kell viselni.  Keriilni a fiinyiré vagy mechanikus kasza hasznalatat a szerszdmos haz kozelében. « Elektromos szerszdmok
hasznalata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyartd utmutatdja szerint kell eljérni. A szerszdmos hazat kerti tomld és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem szabad
durva kefét vagy erds tisztitdszereket haszndlni, példaul zsirtalanitékat vagy olaj vagy aceton bézisui termékeket. Ezek a termékek tartds kdrosoddst okozhatnak a szerszdmos hdz
feliletén. « A szerszdmos hazban nem szabad forré térgyakat, mint felheviilt grill, forrasztdpaka vagy barmilyen illé vegyi anyagot tarolni. « Keriilni a nehéz térgyak szerszdmos héz
faldnak tdémasztasat, mivel a fal eldeformdlddasét okozhatja. « A szerszdmos haz tetejérdl rendszeres iddkozonként el kell tavolitani a tetdn dsszeqy(lt havat és faleveleket. A tetén éllé
nagy mennyiség(i hd sériilést okozhat a szerszamos héz szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhasznéléi szdmara. « A szerszdmos haz dsszeszerelési helyének a meghatdrozésakor
fontos tényez6 a szélirany és a szélerdsséq. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatdssal legyen a szerszamos hézra, kiilondsen az ajté fel6l. A szél okozta sériilések elkeriilése végett
— a hdz ajtajat mindig zdrva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. « Ne dlljon a tetdre. « A haz feldllitdsa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszdmos haz

felallitasahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na néfadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek
doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektim nebo pfiSroubovanim k zdkladiim na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubii (Srouby nejsou
soucasti sady). « Neprovadéjte montaz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Ddvejte pozor na kovové hrany dilii
zahradniho domku. « Pfi montaZi nebo béhem poufiti pouZivejte pouze néfadi uvedend v ndvodu k pouZiti. « Pfi montaZi a Udrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice,
ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouzivejte mechanické sekacky a kfovinofezy. - Pfi praci s elektrickym ndfadim vZdy noste ochranné bryle a postupujte
podle pokynii vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponétdi. NepouZivejte tvrdé kartdce ani silné Cistici prosttedky jako odmastovace nebo vyrobky
na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku.  V zahradnim domku neskladujte horké predméty jako rozpalené grily, péjecky a jakékoli
tékavé chemické latky. O stény domku neopirejte tézké pfedméty, které by mohly zplisobit deformace. « Stfechu domku je potfeba pravidelné Cistit od nahromadéného snéhu nebo listi.
Velké mnoZstvi snéhu na stfeSe mlize domek poskodit a miiZe byt pro uZivatele domku nebezpecné. « DlileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru.
SnaZte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabrénili Skoddm zplsobenym vétrem, vzdy zavirejte dvefe, pokud domek nepouzivéte.
- Nevstupujte na stfechu. - Pfed montaZi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyzadovéno stavebni povoleni.| SK PRAVIDLA BEZPECNEHO
POUZIVANIA: - Doméek na naradie je ureny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odporiica sa ochranu doméeka na néradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom
alebo priskrutkovanim ho k zemi na uréenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky).  Nikdy nevykondvajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotach.
« Pravidelne kontrolujte stabilitu doméeka a droveri podloZia, na ktorom je postaveny. « Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov doméeka na néradie. « Pri montdZi alebo pri uzivani,
pouZzivajte iba ndradie uvedené v ndvode na obsluhu. - Pri montdZi alebo pri Gdrzbe doméeka vzdy pouzivajte pracovné rukavice, ochranné okuliare a dihé rukavy. - Vyvarujte sa pouZivania
sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti domceka na ndradie. - Pri pouzZivani elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu.
« Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouZitim zahradnej hadice alebo jemnych sapondtov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vratane odmastovacov alebo
produktov na bze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mdZu trvale poskodit povrch doméeka na ndradie. « NepouZivajte v domceku na néradie hortce predmety, ako sd rozohriaté grily,
spajkovace a akékolvek prchavé chemickeé latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domceka, pretoze to méze sposobit deformdcie.  Strecha domceka na ndradie by mala byt pravidelne
Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche méze poskodit doméek na néradie a moze byt nebezpecné pre dZivatelov doméeka. - DoleZitym faktorom
pri uréovani umiestnenia domceka na néradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbét, aby (cinok vetra na domcek na ndradie bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k
poskodeniu v dosledku pdsobenia vetra — dvere domceka by mali byt vzdy uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche.  Pred postavenim dom¢eka by sa mali konzultovat s miestnymi
organmi s ciefom overit, ¢i nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu dom¢eka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna
zastanovanje. - Priporoca se, da hisko zas(itite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo ustreznih
vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. « Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni na
kovinske robove elementov hiSke za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. - Med montazo in vzdrzevanjem hiske za orodje
nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. - Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiSke za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite za3¢itna ocala in
vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $¢etke niti mocnih istilnih sredstev, med tem
sredstev za odstranjevanje mascobe ter istilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Takni izdelki lahko trajno poskodujejo povr3ino hiske za orodje. « Ne shranjujte v hiski vrocih
predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje s
povrsine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poSkodujejo hiSko ter postanejo nevarne za uporabnike hike. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati
priizbiri lokacije hike za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiSke vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se preprei poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske
zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. - Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za
postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE IN CONDITII DE SIGURANTA: - Csuta este destinata doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata pentru locuit. - Se
recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile
nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si daca terenul este pe care este montatd este nivelat.
- Aveti grija la piesele care au margini din ofel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie s folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare.
« Pe timpul montajului si mentenantei cdsutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitafi utilizarea cositoarei sau masinii
mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. - Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cuinstructiunile producdtorului.
« Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de gradina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curdtare, inclusiv agenti de degresare i materiale de curatare care
confin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati in cdsutd obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau lampi de lipit
si substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte trebuie sa fie curdtat in mod
requlat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zdpada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casufei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasa
pentru utilizatorii casutei. - Un factor important la stabilirea locafiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casutei s fie relativ redusa,
in special in partea casutei in care se afla uga. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi casuta tineti usa inchisa si incuiata. - Nu stati pe acoperis. - Inainte de
amplasarea casutei luati legdtura cu autoritatile locale pentru a verifica dacd aveti nevoie de autorizatii de constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je
namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvrS¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na
oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost kucice i
razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za
uporabu. - Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. « Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat.
« Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oci i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba distiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte
koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrSinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati
u kucici za alat vruce predmete, kao Sto su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moZe
dovesti do deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito €istiti od nakupljenog snijega ili lis¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu o3tetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike.  Vazan
¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili
otecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim
vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kuice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena iskljucivo za skladiStenje stvari.
Nije namenjena za stanovanje. » Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vr3¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci
odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome
je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. « Prilikom montaZe ili tokom koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu za kori¢enje. » Prilikom montaZe i odrzavanja kuce
uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbegavajte koriscenje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom kori3¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne
naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. - Kucu za alat treba cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ciScenje, ukljucujuci
odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrsinu kuce. « Ne skladistite u kui za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje
isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno €istiti od nagomilanog snegaili
li3¢a. Velike koli¢ine snega na krovu mogu da o3tete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate
da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi.
- Nemojte stajati na krovu. - Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat.



| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namel, pritvirtinant
konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZtais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir
Zemai temperatirai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. « Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines
briaunas. « Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZiuros metu visada reikia dévéti darbo
pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. « Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia
devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi buti plaunamas su sodo Zarna arba 3velniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo
priemoniy, taip pat riebaly $alinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti
jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali
privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali
kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui bty
santykinai nedidelis, ypa nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi buti uzdarytos, kai jis néra naudojamas. » Nestovéti ant stogo. « Pries
namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS
NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem
objektiem vai pieskravét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstoSu skravju palidzibu (skraves nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiiras.
« Nepiecie$ams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem.
+ MontaZas laika vai lietoanas laika nepiecieSsams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér
nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecie3ams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lietoSanas.
« Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar raZotaja instrukcijam. - Instrumentu majinu nepiecie3ams mazgat izmantojot darza $|uteni vai
maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski
sabojat instrumentu majinas virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas.
« Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus priek3metus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams regulari tirit no uzkritusa sniega
vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lietosana var bt bistama. - Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietoSanai ir véja speks un
virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu biitu relativi maza, it ipadi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas
durvim, kad tas netiek izmantots jabiit vienmér aizvértam. « Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietgjiem organiem, lai parbauditu vai
instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSsamas celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tgoriistakuur on méeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole
mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tddriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega pdrandale
margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule véi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt
kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud tooriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kaigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis
nimetatud tooriistu. - Tooriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist
tooriistakuuri laheduses. « Elektritooriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete
pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning li- véi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada
tooriistakuuri pinda. - Arge hoiustage tooriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri
seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Tooriistakuuri katust tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib
todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime
todriistakuurile oleks véimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri
katusel. « Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA IPUHLIUAW BE3NEYHOTO
BUKOPUCTAHHA: - Capait AnA iHCTpyMeHTiB Npu3HaueHuii Tinbku An 36epiraHa peyeid. BiH He npu3HaueHuii AnA NpoxxuBaHHA. « PeKoMeHAY€eTbCA 3aKPINUTY capail AnA iHCTpYMeHTIB
wnAxom dikcawii KOHCTpYKLii 4o HepyXomux 06'eTiB ab0 MPUrBMHYEHHA 10T A0 NIANOMN B NEBHMX MiCLAX 3@ JOMOMOFOH0 BiMOBIAHUX FBUHTIB (FBUHTU He BXOAATD [0 KOMNAEKTY).
« He BUKOHYBaT! MOHTaX NpY CUNbHOMY BITpi | HU3bKUX TemnepaTypax. « HeobxiaHo perynapHo nepeBipATH CTabinbHiCTb capalo i piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBNEHMA. « (nig
6yTi 0bepexxHIM 3 MeTaneBMMU KpaamMm YacTuH Bupoby. « Mig uac moHTaxy abo B npoweci ekcnnyataii HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATM TiNbKY Ti IHCTPYMEHTM, AKi BKa3aHi B NOCIGHMKY
3 eKkcnnyatauii. « Mig yac MOHTaXy i npu AornAZdi 3a capaem HeobXifHO 3aBX A1 O/ATaTH 3aXuCHi pobOYi PYKABUUKM, 3aXWCHI OKYNAPW | OAAT i3 JOBFUMU pyKkaBamu. « Cnif yHuKaTH
BUKOPUCTaHHS KOCAPOK 200 MeXaHiuHMX Kic 06MM3y Capato Ais iHCTPYMEHTIB. « [Py BUKOPUCTAHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX A1 HEOOXIZHO OZ1AaTH 3aXMCHi OKYNAPI | LOTPUMYBATUCH
iHCTpYKLli BUpoOHUKa. « Capaii AnA iHCTPYMEHTIB HeOOXiZHO MIUTH 3 BUKOPUCTAHHAM CaZl0BOTO LUaHra abo M'AKMMM MUOUMMU 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATM XOPCTKI WiTKM abo
arpecuBHi 33061 A YMLLIEHHS, Y TOMY YNCTTi Ti, O 3HEXUPIOIOTb, 360 MPOAYKTaMM Ha 0CHOBI MacTI abo aueToHy. Lli npodyKTui MoXyTb Ha3aBX A NOLIKOAUTM NOBEPXHIO Capato AN
iHCTpyMeHTiB. « He MoxHa 36epiratu B capai AnA iHCTPYMEHTIB rapaui npesMeTH, TaKi AK rapAayi rpuii, NaANbHUKM, a TaKOX 6yAb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBuH. « He MOXHa nputynaTi
BaXKi MPeAMETH 0 CTiH Capato, OCKINbKM Lie MOXe NPUBECTY 10 iedopMaLlii. « [lax capato Ans iHCTPYMEHTIB NOBUHEH PErynApHO OUMLLATMCA Bif CHIrY, WO HAKOMMYYETbCA, a0 MNCTA.
Benuka KinbKicTb CHiry Ha Jaxy Moxke MOLWKOAMTIA capail ANA iHCTPYMEHTIB i Moxe OyTi HeGe3neuHolo AnA KOPUCTYBauiB BUPObY. « BaXnuBuM uMHHMKOM mpu BUOOpI Micus
PO3TaLLYBaHHSA Capalo ANsA IHCTPYMEHTIB € CMa i HanpAM BITPY. PeKOMEHZ0BAHO BCTAHOBUTH BUPIO TaKUM UMHOM, 400 BMNMB BITPY Ha Capaii ANA iHCTPYMEHTIB 6YB MOPIBHAHO
HeBenK1M, 0c06n1Bo 3 60ky aBepeii. LLl06 3an06ir T yLUKOAKEHHAM, L0 BUHWKAIOTb B pe3ynbTari Aii BiTpy, ABepi capato 3aBX 1 MaloTb 6y TH 3aunHeHi, KON BiH He BUKOPUCTOBYETbCA.
« He cTaBaTi Ha ax. « lepefy BCTaHOBAEHHAM BUPOOY CNif POKOHCYNbTYBATUCA 3 MICLIEBUMY OPraHaMU By BiIHOCHO TOTO, Yl BUMAra€eTbCA 03B Ha BCTAHOBMEHHSA Capato AnA
iHCTPYMEHTIB. | RU MPUHLIUNDI BE30MACHOT0 NCMOJIb30BAHUA: - lomuK AN MHCTPYMEHTOB NpeJHa3HaueH ToNbKo ANA XpaHeHua BeLweil. OH He npefHa3HaueH ANA NPOXUBaHKA.
« PeKoMeH/yeTcA 3aluuTa JOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB MyTeM 3aKPENeHa KOHCTPYKLMI K HEMOABIXKHBIM 00EKTaM UIN MPUBUHUMBAHME €TO K MOy B OMPefesieHHbIX MecTax ¢
MOMOLLbH MOAXOAAMX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMMEKT). « He BbIMOMHATL MOHTaX MU CUNbHOM BETPE U HU3KMX TemnepaTypax. « Heobxoaumo perynapHo npoBepaTb
(TabunbHOCTb JOMMKA M YPOBEHD TPYHTA, HA KOTOPOM OH YCTaHOBNEH. « (fiefiyeT ObiTb OCTOPOXHBIM ¢ METAIMUECKUMM KPasMU JNIEMEHTOB JOMUKA [1A MHCTPYMEHTOB. « Mpu
MOHTAXe M1 B MPOLIECCe IKCMTyaTaLuu HeO6X0ANMO UCTIONb30BaTb TONIbKO Te MHCTPYMEHTDI, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE MO IKCMyaTaLmu. « [pu MOHTaXe v npu yxoge 3a
JOMUKOM He00X0ANMO BCerzia HOCUTb 3aLUTHbIE paboume NepuaTKiA, 3aLUNUTHBIE OUKM U MHHbIE PYKaBa. « (nefyeT u3beratb MCMob30BaHNA KOCUMOK MW MeXaHUYeCKX KoC BONM3M
HOMUKA JINA MHCTPYMEHTOB. « lTpy MCMONb30BaHUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErfa He0OX0ZUMO HOCUTD 3aLUUTHBIE OUKM U CNEJOBATb UHCTPYKLMAM M3rOTOBUTENS. » [loMUK ANs
WHCTPYMEHTOB HEOOX0AMMO MbITb C UCTIONb30BAHNEM CAZI0BOFO LUJIAHTA WM MATKMUMU MOIOLMMY CPEACTBaMU. He UCTI0Nb30BaTb XKECTKUX LETOK MW CUTbHBIX YMCTALLMX CPEACTB, B
TOM umcnie 06e3KUPUBAIOLLIMX UM MPOAYKTOB HA OCHOBE Macna MW aLeToHa. 3Tv NpoAyKTbl MOTYT 6e3B03BPATHO NMOBPEAMUTb NOBEPXHOCTb JOMUKA 1S UHCTPYMEHTOB. « Henb3s
XPaHUTb B JOMUKE 1151 MHCTPYMEHTOB ropAYX NpeAMETOB, TAKIX KaK FopAYMe FPUIIHN, MasSIbHUKM,  TAKXKe KaKIX-TN60 IETYUNX XMMUUECKNX BELLECTB. « HeNb3s MPUCTIOHATD TAXeNble
npeAMETbI K CTEHaM JOMMKA, TaK KaK 3T0 MOXET NPUBECTY K Aedopmauyam. « Kpbilua JoMUKa Ans MHCTPYMEHTOB IOMKHA PErYNAPHO 0UNLLATHCA OT HAKanMBAIOWET0Cs CHEra m
NNCTbEB. BONbLLIOE KONMYECTBO CHETa Ha KPbiLLe AOMUKA MOXET NOBPEANTD JOMUK ISt MHCTPYMEHTOB 1 MOXKET ObITb ONacHbIM A5 NONIb30BaTeNelt JOMMKA. « BaxHbIM GakTopom npu
BbIOOPE MECTOPACNONOXKeHIsA JOMIKA ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA CUNa U HanpaBneHue BeTpa. (eiyeT NonbiTaTbCA CAENTb TaK, YToObl BUAHIE BETPA Ha IOMUK ANA UHCTPYMEHTOB
6b110 CpaBHUTENbHO HEBONbLUMM, 0COBEHHO CO CTOPOHDI ABepY. YT0Obl NPpef0TBPaTUTL NOBPEX/EHNA, BO3HUKAOLWMeE B pe3ynbTate BO3LEACTBUA BETPa, ABEPb JOMMKA BCerja
JHOMKHA ObITb 3aKPbITa, KOFZA OH He UCMONb3yeTcA. « He CTaHOBUTBCA Ha Kpbilwy. « Mepes YCTaHOBKOI JOMUKA ClelyeT MPOKOHCYNIbTUPOBATbCA C MECTHBIMUA OpraHamu BRacTy
OTHOCUTENbHO TOro, TPeBYETCA v pa3peLuieHe Ha YCTaHOBKY AOMUKa AnA uHcTpymenToB. | BG MPABWUA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - Kbluyuukata/XxpaHUNNLLETO 33 MHCTPYMEHTH
€ Nipe/iHa3HaueHo M3KNKUUTENHO 33 CbXpaHeHHe Ha Belu. He e npeHa3HaueHo 3a uBeeHe. « [penopbyuBa ce 06e30MacABAHETO HA KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTY Upe3 3aKpenBaHeTo
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Ha KOHCTPYKLMATA KbM NMOCTOAHHYM 06€KTU UIN 3aBUHTBaHE KbM NoJa Ha 0603HaueHnTe Ha MOAOBATA HAaCTUKA MECTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (MMNCBAT BUHTOBE B
KoMnAeKTa). « [la He ce NPUCTBNBA KbM MOHTaX N0 BpeMe Ha CUeH BATBP U MY HUCKM TemnepaTypy. « TpAbBa CMCTeMHO Aa Ce NpoBepABa CTabMHOCTTA Ha KbLLMYKaTa I HUBOTO Ha
3eMHaTa NOBBHPXHOCT, BbPXY KOATO € NM0CTaBeHa KbluyuKaTa. « BHMaBaiiTe 3a MeTanHuTe pbooBe Ha eNemMeHTUTe Ha KbLUWUYKaTa 32 MHCTPYMEHTU. « [lo Bpeme Ha MOHTaX unin npu
eKcrnoataumaTa TpA6Ba Aa Ce U3N03BaT CAMO UHCTPYMeEHTUTe U36pOeHN NoAPO6HO B MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba. « Mpu MOHTaa 1 KOHCepBALMATA Ha KbLUYKATa 32 MHCTPYMEHTH
BUHaru TpABBA fa Ce HOCAT PaboTHYN PbKaBULM, 3aLLUTHIN OYMIA M APEXV C IbITbT Pbkas. « [la ce u36Area ynotpebata Ha KOCauku UM MeXaHUUHU KOCM B 6AM30CT A0 KbLUMuKaTa 3a
UHCTPYMeHTH. + TIpu M3N0N3BaHe Ha eneKTPUYECKM MHCTPYMEHTI BUHArK TpAOBa Aa HOCMTE 3ALWTHM OYMNA M Ja ClefiBaTe MHCTPYKUMATA Ha Npou3BopuTens. « Kblunukata/
XPaHUMLLETO 33 MHCTPYMEHTY TPAOBA Ja Ce MMe C FPaAMHCKIA MapKyy W HearpecuBHM MuelLm npenapaty. He Tpa6Ba fa ce U3non3saT YeTku ¢ TBbPA KOCbM WIi penapaty 3a
MOYMCTBAHE CbC CUNHO JeiicTBIE, B TOBA UNCO MPENapaTiA 33 0TCTPAHABAHE Ha Ma3HUHM UM NPOAYKTU Ha OCHOBATA Ha MAcNo WY aLeToH. Te3n MpoayKTH AbAroTpaiiHo MoraT a
YBPEAAT NOBBPXHOCTTA HA KbLUMUKATa 32 MHCTPYMeEHTU. « He TpABBa Aa ce CbXpaHABa B KbLUMUKATa/XPaHUINLLETO 3 MHCTPYMEHTU 3arpeTin NpeAMETY KaTo pasnaneH rpui, NOANHNK
YN YA NETANBU XMMUYHY BelLecTBa. « [la ce u36ArBa NoANMPaHETo Ha TEXKY MPEAMETU 110 CTEHUTE, Thil KaTo TOBA MOXe Aa NpeAn3Biuka Aedopmavma. « lIoKpUBHT Ha KbluuuKaTa/
XPaHUAMLLETO 33 MHCTPYMEHTIN TpAOBA PeAOBHO A & MOUMCTBA OT HATPYNAHIA CHAT UM IUCT. ToNeMUTe KONMUECTBA CHAT Ha MOKPUBA MOTAT A NOBPEAAT KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTH
1 TA fia CTaHe ONacHa 3a eKcrnoaTupatxe. » BaxeH ¢akTop npyu onpesenaHeTo Ha MeCTOMONOMXEHNETO Ha KbLUMYKAT/XPaHUAMLLETO 33 MHCTPYMEHTY € CUaTa 1 oCoKaTa Ha BATBpA.
BaxHo e fa ce onuTate Bb3AICTBMETO HA BATHPA BbPXY KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTY Ja € CPaBHUTENHO Manko, 0COGEHO 0T KbM (TpaHaTa Ha BpaTaTta. 3a Aa npejoTBpaTuTe
YBPEXAAHMA, NPON3TUYALLM OT Bb3LEHCTBUETO HA BATHPA — BPATUTE HA KbLUMUKaTa/XPaHUINLLETO TPAGBA BUHArY, KOraTo He e U3non3Bar, Aa Gbaat 3aTopeHu. « He ce kauaiiTe Ha
MoKpUBa. « [Tpeu NOCTABAHETO Ha KbLLMUKATA/XPAHUAMLLETO Ce KOHCYNTUPAIATE C MECTHUTE OpraHy, 3a [ NPoBepHUTe i Ce U3UCKBAT Pa3peLUMTENIHM 33 CTPOEX 33 NOCTABAHETO Ha
Kbluuuka 3a uHcrpymenti. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk &shté planifikuar pér t'u pérdorur
pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona
té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin
e tokés né té cilén éshté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. « Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose
pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té
shkurreve né aférsi t& depos s&é magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré
kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té
démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit.
- Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. « Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose gjethet e
grumbulluara. Sasité e médha té borés né ¢ati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé
vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimii erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar
démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk &shté né pérdorim. - Mos géndroni mbi cati. - Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me
zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til
oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved @ bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede
skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). « lkke prav & montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer
forsiktig ndr du hdndterer deler med stalkanter. - Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller
og lange ermer ndr du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens
instruksjoner ved bruk av elektroverktgy. - Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje-
eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier
i skjulet. - Unnga d lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sng og lgv. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og
gjore det utrygt & ga inn i. - Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av skjulet. Unngd plassering der det bldser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold dgrene lukket
og last nar skjulet ikke er i bruk for a forhindre vindskade. - Ikke std pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er ngdvendig med tillatelse for & sette opp skjulet.
| FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdyttoon. « On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys
poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamélld vaja sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivat sisally toimitukseen).
- Nl kokoa vajaa tuulisella tai kylmalld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen Késitellessasi teriskulmia. - Kéytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja
tyokaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. « Kdytd aina tydkdsineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tygvaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. « Véltd ruohonleikkurin
tai siimaleikkurin kdyttod vajan laheisyydessa. - Kdytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kdytét sahkdtydkaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella.
Al Kéytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kaytd mydskaan rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai
vahingoittaa vajaa. - Al3 siilytd vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettéin kéytettya grillia tai puhalluslamppua. Al séilyta vajassa mydskéan haihtuvia kemikaaleja. - Viltd painavien
esineiden sdilyttamista seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymistd. - Pidd katto puhtaana lumesta ja lehdistd. Suuret lumimédérét katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan
meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on térked tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidé ovet
suljettuina ja lukittuina, kun vaja ei ole kaytdssa estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. « Al seiso katolla. « Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan
pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre skuret
til et ubevaegeligt objekt eller fastggre det il jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfelger ikke). - Forsgg ikke at
samle skuret pa blaesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. « Ver forsigtig ved handtering af dele med stélkanter. - Ved
samling eller handtering af skuret mé der kun bruges det varktaj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange &rmer, ndr du samler eller
vedligeholder dit skur. - Undgd brug af plaeneklipper eller mekanisk le nar skuret. - Brug sikkerhedsbriller, og felg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-veerktgj. - Vask skuret med
en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undgd at bruge en stiv barste eller slibende rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetonbaserede renggringsmidler, da
disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt brugte grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande
op mod skuret, da dette kan medfare deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store maengder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at g ind i. - Vindretning
er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og serligt pé dersiden. Hold dgre lukkede og Iaste, nar skuret ikke er i brug, for
atundgd vindskader. - St& ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet
drendast avsett for forvaring. Det dr inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets golv (vid
de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). » Utfor inte montering under blsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att
sakerstalla att det dr stabilt och att platsen dr nivautjamnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som
anges i bruksanvisningen. « Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasgon och langarmat vid montering eller underhall av skjulet. « Undvik att anvanda grasklippare eller grastrimmer néra
skjulet. - Anvénd skyddsglaségon och fdlj alltid tillverkarens anvisningar nér du anvander elektriska verktyg. - Tvatta skjulet med en trédgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand
inte en hard borste eller rengéringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missférga eller skada skjulet.
« Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skdrbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot vdggarna, eftersom det kan géra
skjulet skevt. - Hall taket rent frdn snd och I6v. Stora méngder snd pa taket kan skada skjulet och géra det osédkert att ga in i.. - Den forhdrskande vindriktningen dr en viktig faktor att beakta
ndr du bestdmmer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador ddrrarna stangda och lasta nar
skjulet inte anvdnds. - Std inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krdvs ftillstind for att uppfora skjulet.
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| EL KANONEZ AX®OANOYE XPHIHE: H amobrikn kijmou mpoopiletat amokhetoikd yia amodrikevon. Aev ivat katdMnho yia katotkia. « Zuviotdtal avem@UAaKTa n 0Tepéwon Tou
UTOOTEYOU O Eva 0TaBEPO aVTIKEIpEVO 1} 0TO £5apOC avoiyovTag TpimeC 0To damedo Tou UMOGTEYOL (0Ta oNpEIWpéva onpeia) TomoBeTavTac katdAnAec Bidec (o1 Bidec dev mepthapBdvovtal
011 6uoKevaaia). « Mnv mpaypatomoleite guvappoldynon o mepimtwon 1oXupol avépou 1 xaunhwv Beppokpadiav. « EXéyxete TakTikd Tn 6tabepdTnta Tne amoBrKng KATIO Kat Ty
€uBuypdppien tou eddpouc. « MpooésTe Tic petalhikég dkpeg Twv e§aptnudtwy Tne amoBiikng nmouv. « Xpnatpomoleite pévo ta epyaleia mou avapépovtat aTo eyxelpidio odnylav. « Kata
TN ouvappoAGynan Kat Tn 6uvTipnon va Gopdte mAvta yavtia epyaciag, mpooTaTeuTIKA yuahid Kat polxa pe pakpld pavikia. « ATOQUYETE T XpRon XAOOKOTTIKGV 1 UNXAVIKWY KOTITIKGV
Kkovtd otnv amoBrkn kmou. « Otav xpnatpomoleite n\eKTpIka epyaleia, va gopdte mdvta yvahid mpootaciag kat va Tnpeite TIc 0dnyie Tou kataokevaaT. - Kabapiote Tnv amoBrkn kiimou
pe Aatiyo motiopatog 1y ima amoppunavtikd. Mnv xpnotpomoteite okAnpég Bolptogg 1 1oxupd kabaptoTika A AetavTika kabBaptoTika i uNikd mou meptéxouv StaBpwtikd xpwpata, 1 Uhika
pe Bdon 1o Addt 1§ To aoeTov — pmopei va mpokarégouv povipn {nuid ot em@dvela. « Mnv amoBnkedete péoa otnv amoBikn kimou {€0Td avTikeipeva (my. avappévee Ynotapiég,
koAt pLa) 1) E0QAEKTE XNUIKEG OUaiEC. « M TomoBeteite fapld avTikeipeva aToug Toiyoug TG amoBiKng KMo — auTé pmopei va mpokahéoel mapapopewoelS. « Kabapilete TakTikd
OKEMN anmé 6uoowpeupévo X1ovi 1§ @UAN — 1o umepBoikd Bapog umopei va mpokaAéoel {npid Kat va givat emkivéuvo. « Katd v emhoyr onpeiov tomoBétnang, Adpete umoyn tnv éviaon
kau tnv katehBuven tou avépou. Amo@uyete Ty €kBean TG mOpTag o LoXVPOUE avépoug. « la Ty amouyn {nHIwV amd Tov Avepo, va Kpatate mavTa Tig mopTeq KAEIOTEG Kat KAEbwpéveC
otav dev ypnotpomoteitar tny amoBrkn kimov. « Mnv aveBaivete otn okem. « Mpw TomoBeTAoETe TRV amoBrKn KiIoU, EMKOWWVAOTE e TIC TOMKEC apyéq yia va fefaiwbeite eav amarteital
olkodopkn ddeta.

PL OGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, zostat wyprodukowany z materiatow
wysokiej jakosci pod Scista kontrola i nadzorem. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora
produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie
niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektow powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys,
zadrapan lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkéw niewtasciwego uzytkowania, naduzy, zaniedban,
modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i
pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukgji
uzytkowania produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaj niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badZ utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po
przedstawieniu dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wiasnego uznania, wymieni
wadliwe czesci produktu lub zwréci proporcjonalng cze$é ceny zakupu obliczong metoda amortyzaji liniowej, uwzgledniajac okres obowiazywania gwarancji. UWAGA! W przypadku
stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EV
KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter dltal gydrtott szerszamos haz, a tovébbiakban ,termék” kivalé mindségii anyagokbdl, szigor ellendrzés és feliigyelet mellett
késziilt. A termékek kapcsolatos barmilyen probléma esetén keérjiik lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgdlati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy
anyaghibékra vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi vasarlas napjatél szdmitva. (A ,hibak” alatt a termék hasznalatat akadalyozd hidnyossagokat értjiik.) Ez a
garancia nem terjed ki a normadl haszndlathdl eredd hibdkra, példaul karcoldsokra, sériilésekre vagy repedésekre, szinelvaltozasokra, fakuldsra, rozsddsoddsra, nem megfeleld
hasznélatra, visszaélésekre, elhanyagoldsra, médositasokra, festésre, mozgatésra, szdllitdsra vagy a termék athelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példdul jégesdre,
viharokra, szélre, &rvizre, draddsra és tiizre, tovabbd kovetkezményes vagy jarulékos kdrokra. A termék nem megfelel§ dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitdsokban megadott
ajanlasokkal és korldtozasokkal ellentétes médon torténd hasznélata, valamint kereskedelmi vagy nyilvdnos célokra torténd alkalmazasa érvényteleniti ezt a garanciét. A Keter nem
vdllal feleldsséget a fogyasztdt és/vagy harmadik személyeket ért karokért, valamint a kertihdz belsejében vagy kozelében 16v6 targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasarlasi
bizonyiték és a reklamélt termék hibdinak bemutatdsa utdn, a panasz id6ben torténd bejelentése esetén, a Keter sajét belatasa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy
visszatériti a vasarldsi ar ardnyos részét linedris amortizaciés médszerrel, figyelembe véve a jétallasi iddszakot. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyz6 vagy
sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA /
ZARUCNI KARTA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich materialdi pod pFisnou kontrolou a dohledem. Mate-li s produktem jakékoli
problémy, své pfipominky sméfujte na Zdkaznické oddéleni distributora produktu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni
maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekdZeji pii pouzivani produktu). Tato zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v ddsledku bézného pouZivéni, véetné ryh,
Skrdbancl nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dsledky nesprdvného pouzivani, zneuziti, nedbalosti, dprav,
ndtéru, posunovani, pfepravy nebo premisténi produktu, piisobeni ,vy33i moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, vétru, zaplaveni, povodné a pozdru, déle na vysledné a nasledné
Skody. Montdz a zachazeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v navodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komer¢nim nebo vefejnym
Gceldm maji za ndsledek ztratu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidé za Z4dné Skody utrpéné spotrebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poSkozeni nebo zniceni predméti
nachdzejicich se uvnitf nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predloZeni dokladu o koupi a diikazi o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace,
Keter podle vlastniho uzndni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovani, s pfihlédnutim k dobé trvani zéruky.
POZOR! Pokud zjistite poskozené &i chybéjici dily je3té pred montézi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zdkaznické oddélent distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA
ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Dom¢ek na néradie spolo¢nosti Keter, dalej len ,produkt”, bol vyrobeny z vysokokvalitnych materialov pod prisnou kontrolou a dohladom. V pripade
akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vae vyhrady k Z&kaznickemu servisu distribttora vyrobku. Tato zdruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu
a plati 10 rokov od dia predaja kone¢nému konzumentovi. (Za ,,chyby” sa povazuji také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat vyrobok v stilade s jeho urcenim). Této
zéruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté ndsledkom bezného pouZivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouZivania
vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nasledky nespravneho pouzivania, nedodrZiavania uZitkovych parametrov, zanedbania, Gpravy, malovanie, presdvanie,
prepravu alebo premiestiiovanie vyrobku, na pdsobenie ,vy33ej moci”, vratane nasledkov ladovca, burok, vetra, zaplavenia, povodne a poziaru, ako aj na nasledné nasledky a Skody
vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat v silade s pokynmi, odporticaniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke vyrobku,
a tieZ sa nesmie pouzivat na komer¢né alebo verejné tcely, v opanom pripade této zaruka prestdva automaticky platit. Spolo¢nost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody
sposobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajicich sa vo vnitri alebo v blizkosti zahradného dom¢eka. Po predstaveni
dokladu potvrdzujiceho ndkup a dokazov potvrdzujicich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZand lehota nahldsenia reklamacie, spolo¢nost Keter, podla vlastného uznania,
vymeni chybné casti vyrobku alebo vréti proporciondlnu ¢ast nakupnej ceny vypocitanej zohladiujic rovné amortizacné odpisy, s prihliadnutim na dobu trvania zaruky.
UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montézou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribtitora vyrobku.
| SLO 10-LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleke, je bila proizvedena iz visokokakovostnih materialov pod strogim
nadzorom in kontrolo. Ce pride do kakrdnegakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje
pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datuma prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja
za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje
barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja Izdelka, visje sile, vklju¢no s toco, neurjem, vetrom,
poplavljanjem, poplavo in poZzarom, vendar ne omejeno nanje, ter posledicno ali nadaljnjo $kodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in
omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba Izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki so jih
utrpele stranke in/ali tretje osebe, 0z. za poSkodovanje aliizgubo predmetov, ki so se nahajali znotrajali v blizini vrtne hiSke. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti
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izdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izraunane na
natin linijske amortizacije, ob upostevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na
Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Casuta pentru unelte de la firma Keter, numita
in continuare ,produsul”, a fost fabricata din materiale de inalta calitate, sub control si supraveghere riguroase. In cazul in care apare orice problema cu produsul, vi rugim sa
notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Prezenta garantie acoperd defecte de manoperd sau defecte de materiale si este valabila timp de 10 ani
de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin “defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea produsului). Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate in urma
utilizarii normale, inclusiv zgarieturi sau crdpaturi aparute in timpul utilizdrii produsului, decolordri, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzdtoare, abuzului,
neglijarii, modificarilor vopsirii, mutdrii, transportului, deplasarii de produs, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, cdderilor de grindina, furtunii, vantului, inundatiei,
potopului si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii
stabilite in instructiunile de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este
raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriordri sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradind.
Dupd prezentarea dovezii de cumpdrare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale
produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumpdrare calculatd prin metoda de amortizare liniard, tindnd cont de perioada de valabilitate a garantiei. ATENTIE! in
cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, vd rugam sa nu returnati produsul ci sa luati legdtura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al
distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu , proizvod”, proizvedena je od
visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo
obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti
koje oteZavaju koristenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja
proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koriStenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili
premjestanja proizvoda, ,viSe sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. MontaZza i uporaba
proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranienjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u komercijalne i javne
svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze
unutar kuciceili u bliziniiste. Nakon predaje dokaza o kupnjii dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom
roku, Keter ce - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuéi u
obzir trajanje jamstva. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera
proizvoda. | SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu , proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala
pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade
ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju korid¢enje
proizvoda). Ova garancija ne obuhvata o$tecenja nastala usled normalnog koris¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom kori$¢enja proizvoda, promene boje
iliizbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koridcenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, ,vise
sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili poZara, a takoder posledi¢nih ili sekundarnih Steta. MontaZa i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa
preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije.
Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve 3tete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o$tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon
predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj
ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje garancije.
NAPOMENA! U sluéaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vracati proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | LT LAIKINA
— 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jrankiy namelis, toliau vadinamas ,produktu”, pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy, grie7tai kontroliuojant ir
priZidirint gamybos procesa. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Si garantija taikoma gamybos
irmedZiagos defektamsir galioja 10 mety nuo pirmojo pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (Savoka , defektai” suprantama kaip trakumai, kurie trukdo naudotis produktu).
Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plySius, jbréZimus ar jtrakimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius
ar spalvy nublukima, rudijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstiimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos
jéqos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, kru3a, audra, véjo, uztvindyma, potvynj ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant
produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant produkta komerciniais ar viesaisiais tikslais. Jmoné Keter
neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta
ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuozitra, pakeis brokuotas produkto dalis arba grazins proporcinga pirkimo kainos dalj,
apskaiciuotq taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant j garantijos galiojimo laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors triikumus ar daliy pazeidimus prie$ montavima, praSome
negrazinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter
instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, ir razota no augstas kvalitates materialiem stingra kontrolé un uzraudziba. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, ludzam satit
savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. Si garantija attiecas uz raZo3anas un materialu defektiem un ir speka 10 gadus no pirmas iegades dienas
mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot produktu). ST garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita,
tostarp, bet ne tikai: [uizumus, plisumus, skrapéjumus , kas radusies produkta lieto3anas rezultata, krasas izmainas vai izbaléjumu, rise3anu, nepareizas, [aunpratigas izmanto3anas,
nolaidibas, modifikacijas, krasosanas, vilk§anas, transportésanas vai parvietoSanas sekas, neparvaramas varas apstak|us, tostarp krusu, vétru, véja, applisanu, pliidus un ugunsgreku,
ka ari izrietosus un secigus zaudéjumus. Garantija klist nederiga montgjot vai lietojot produktu neatbilstosi lietosanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un
ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolukiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem zaud&jumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai tresajam personam
vai priek3metu, kas atrodas darza majas ieksa vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. Pec pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot sidzibas
iesniegsanas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata, izmantojot linearo nolietojuma metodi,
nemot véra garantijas deriguma terminu. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, ladzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta
izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. | EST PIIRATUD 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter tooriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest
materjalidest range kontrolli ja jérelevalve all. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma mérkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. K&esolev garantii hdlmab
tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mdistetakse toote kasutamist takistavaid defekte). Kdesolev garantii ei hdlma defekte,
mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vdi I6hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, vérvimuutusi voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige
kasutamise, hooletuse, toote muutuste, vérvimise, likkamise, teisaldamise, transpordi tagajérgi, ,vddramatu jou”, sh rahe, tormi, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju tagajargi ning ka
pohjuslikke vdi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine
arilisel voi dihiskondlikul eesmadrgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vdi aiamaja sees voi
ldheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jérgi, valja kas
toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, arvestades garantiiperioodi. TAHELEPANU! Osade
puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid votke iihendust toote turustaja Klienditeenindus osakonnaga.
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| UA OBMEKEHA 10-PIYHA TAPAHTISl / TAPAHTIAHUI TAJIOH. Capait ans iHCTpymeHTiB Komnanii Keter, y nopianbluomy «Bupi6», BUTOTOBAEHMI 3 BCOKOAKICHUX MaTepianis ig
CyBOPMM KOHTpONEM i Harnagom. Mpu BUHUKHeHHi byab-Akux npobnem 3 Bupobom, byab-nacka, npucunaiite (Boi 3ayBakeHHA y Bigain 06cnyrosyanHa nokynuis auctpub’iotopa
npoaykTy. Lia rapaHTia po3noBClAXYETbCA HA AedeKT BUKOHAHHA abo maTepiany i aie npotarom 10 pokis Big Aaty nepLuoi po3apibHoi 3akynisni. (Mig «aedextamu» posymiemo
HeJ0CKOHANOCTI, AKi 3aBaXaloTb Y KOPUCTYBaHHi NpoayKTOM). List rapaHTia He po3noBCIOKYETbCA Ha AeQEKTH, AKI MOSBAAKTLCA MPU HOPMATILHOMY KOPUCTYBaHHI, 30KpeMa pUcKy,
MOAPANMHY a60 TPILLMHI, AKi NOABNAIOTHCA MPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, NIAM Uk 6NIAKHEHHA KONbOPIB, ipXKa, HACNiAKN HENPABUIIbHOTO KOPUCTYBAHHS, 3N0BXUBAHHS, 3aHe0aHHS,
MoANIKaLlii, ManoBaHHA, nepecyBaHHA, TPAHCMOPTYBaHHA abo nepemilyeHHA NpoayKTY, Aii opc-MaxopHux 06CTaBuH, 30Kpema, onaan rpagdy, bypi, Bitep, 3aTONAEHHS, NOBiHb,
MOXeEXi, a TAKOX LIKOAM, AKi € iX HACiAKOM ab0 3 HiX BUNAMBatOTb. MOHTaX Ta NOBOAEHHA 3 NPOAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM peKoMeHZaLill, BKa3iBOK Ta 00MeXeHb, BKa3aHMX B iHCTPYKLT
3 KOpUCTYBAHHA NPOAYKTOM, @ TAKOX /0ro 3aCTOCYBaHHA Y KOMEPLIFHMX UM MyBAiuHMX LiNAX aHy0KTb Lito rapaHTito. Komnawia Keter He Hece BiMoBiAanbHOCTI 3a OZHI LIKOAM, AKMX
3a3HaB KOpUCTYBay i/abo TpeTi 0cobu, abo 3a NOLIKOAXKEHHS U BTPATy NPeAMETIB, AKi 3HAXOAUNUCA BCepeaMHi UM No6an3y capaio Ans iHCTpymeHTiB. Ticns nped’aBneHHA 0Kasy
MOKYNKM i 10Ka3iB AeeKTHOCTI TOBapY, LLOAO AKOTO 3rooWYETbCA peKnamallis, 3 3acTepexeHHAM CTPOKY BHECEHHA peknamaLlii, Keter, Ha BnacHuii po3cys, 3aMiHuTb AeeKTHi feTani
npoayKTy abo noBepHe NPONOPLiiiHY YaCTUHY LiiHM NOKYMNKI, 06paxoBaHy 3a MeToA0M MiHiliHoT amopTy3aLlii, 3 ypaxyBaHHAM CTPOKY Aii rapanTii. YBATA!Y pa3i BuaBnenHa aedekry abo
MOLLKOZKeHHA 0 NoyaTKy 361paHHA capato, byab-nacka, He noBepTaiiTe BUPI6, NpocTo38'AxiTbcA3BigainomobcnyropyBaHHA nokynLis aucTpubiotopa nponyKTy.|RU OrPAHWYEHHAA
10-NETHAA TAPAHTNA / TAPAHTUIAHBIN TANIOH. Jomuk ans WHCTPYMEHTOB KoMnaHuu Keter, umeHyemblii fanee «npofyKTOM», U3rOTOB/EH U3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX MaTepuanos
MOZ CTPOrMM KOHTpONEM U HaA30poM. lTpu BO3HUKHOBEHNM KaKkMX-NbO npobnem ¢ NpoAYKTOM, NoxanyiicTa, npucbinaitte cgou 3ameyanus B 0Taen obcnyxuBaxua nokynatenei
ANCTpUBbIOTOPa NpoAyKTa. HacToAwwan rapaHTUA pacnpoCTPaHAETCA Ha iedeKTbl U3rOTOBNEHMSA U MATEPUANOB U AeiicTBYeT B TeueHue 10 NeT 0T AaTbl NepPBOHAYANbHOI PO3HUUHOI
nokynku. (Mog «aedekTamu» MOHMMAIOTCA HECOBEPLUEHCTBA, MPENATCTBYIOLIME UCTIONb30BAHMIO NPOAYKTa). HacToALas rapaHTUA He pacnpoCTPaHAETCA Ha AedeKTbl, BOSHUKLIME B
pe3ynbTaTe 00bIYHOI IKCMNyaTaLMu, B TOM YNCIE, LiapaniHbl, CTe/ibl U TPELMHbI, BO3HUKLLIE BO BPEMSA IKCMTyaTaLMn NPOAYKTa, BbILIBETaHUA U 671EKNOCTM LIBETOB, PXKABUMHDI,
MoCNeACTBUI HeHaNEXaLLEeil SKCTyaTaL i, Ype3MepHOI IKCNyaTaLum, NpeHeOpexkeHns, MOAUDUKALINIA, 0KPACKM, NepeABINKEHMS, TPAHCMOPTUPOBKM WY NEPEMELLEHNA IPOAYKTA,
JeiicTBISA 06CTOATENBCTB HEMPEOAONNMOIA CUSTbI, B TOM UMCNe, Tpaa, Oypu, BETPa, 3aTONEHNS, HABOAHEHINA U NOXapa, a TakXKe NOCTeYIOLLEr0 UM BTOPUYHOTO yiep6a. MoHTax 1
obpalLieHue ¢ MPOAYKTOM CMoco60M, He COOTBETCTBYIOLLMM PEKOMEHAALIMAM, YKa3aHUAM U OTPaHUYEHNAM, COAEPXKALLNMCA B PYKOBOACTBE MO IKCMAyaTaLMin NPOAYKTa, a TaKKe ero
NCNONb30BaHME B KOMMEPUECKUX W 06LLECTBEHHBIX LiESX, aHHYNMPYIOT HacToALYto rapaHTuio. KomnaHus Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoii-nb0o yLiepb, NoHeCEHHbIil
noTpebuTenem u/unia TPETbMMY TALLAMU UIW 33 NOBPEXAEHNE UM NOTEPID NPEAMETOB, HAXOAALLMXCA BHYTPY WK BOAN3Y CAf0BOr0 AOMMKA. locie NPeAoCTaBEeHA KBUTAHLIM Ha
MOKYNKY 1 MOATBEPXKAEHUA HENCMPABHOCTU MPOAYKTA, MO KOTOPOMY MPEAbABNAETCA MPETeH3us, MU YCNOBUM (BOEBPeMEHHOI nofaumn npetensuu, Keter, no cobcTBeHHOMy
YCMOTPEHUI0, 3aMEHUT HeUCTpaBHbIe eTanu NPOAYKTA U BEPHET MPOMOPLMOHATIbHYI0 YaCTb CTOMMOCTI MOKYMKM, PACCUUTaHHYI0 MO METOAY NNHEIHOI aMopTU3aLuI, C YYeTOM
cpoka peitcteua rapanTun. BHUIMAHUE! B cnyuae BbiABNeHUA fedekTa UM NOBpeXAeHUA 10 MOHTaXa, NOXanyiAcTa, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, NpocTo (BAXMUTECh ¢ OTAEN0M
obcnyxuBaHua nokynateneit auctpubbiotopa npogykTa. | BG OTPAHUYEHA 10-TOAWILIHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. KblumukaTa 3a MHCTPYMEHTH Ha Komnanua Keter,
HapuyaHa no-Zony ,MPoAYKT”, e NPpou3Be/iEHa OT BUCOKOKAUECTBEHM MATePUA MOZ CTPOT KOHTPON 1 HaA30p. B cnyyaii Ha HepelOBHOCT 06aieTe 3a peknamauus B 0TAeN N0 KNMEHTCKM
cepBY3 Ha [luctpubyTopa Ha npoayKTa. HacToswara rapaHuua o6xBalla npou3BOACTBEHM fepeKTIn unu fedekTin Ha MaTepuana 1 Baxu 10 roAMHI OT AaTaTa Ha MbpBOHaYanHaTa
noKynKa Ha apebHo. (Mog ,AedeKTu” ce pa3bupa HeCbBBPLUEHCTBA, KOUTO MPEYAT NpU eKCN0aTaLMATa Ha NpoAyKTa). HacToAwaTa rapaHuma He BKOYBA AeGEKTH, HACTBNMIN B
Pe3yNTaT Ha 00MYaiiHa eKCNN0aTaLms, B TOBA YNCIO HAAPACKBaHWA, OXITy3BaHIA WIN HaNyKBaHNS, Bb3HUKHAN M0 BpeMe Ha ynoTpebata Ha NpoAyKTa, n3bneaHABaHe N NpoMsAHa
Ha LIBeTOBETE, PbX/AACBaHe, NOCNEACTBUA OT HEYMECTHa eKCnoaTauns, 3noynotpe6a, 3aHemapaBaHe, MoauduLMpaHe, 6oaaucBaHe, n30yTBaHe, NpeBO3BaHE UMM NPEMECTBaHE Ha
MPOAYKTa, 3NaraHe Ha CTUXUIHM 6eCTBIA, B TOBA YNCIO FPAAYLLK], YparaHu, BATHP, NOTOM, HABOAHEHINA U MOXAPH 1 0T HAHECEHUTe LWeTUTe B NoCieACTBUE. MOHTaX 1 OTHOLIEHNE
KbM NMpOAYKTa M0 HaulH, HECbOTBETCTBALL HA MPEMOPBKUTE, HACOKUTE W OTPAHUYEHIATA, OCOYEHM B MHCTPYKUMATA 3a eKCTI0ATaLMA Ha NPOAYKTA, KAaKTo U U3MON3BAHETO My 33
KOMepCUanHu Ui 06LeCTBEHN LN, NPABAT HeIeACTBUTENHA HacToALaTa rapaHums. Oupma Keter He HOCY OTTOBOPHOCT 3@ HUKAKBU LLETY, IPETHPMEHM OT NOTPEOUTENA /UK TPETH
NULLA, UNK 32 YBPEX AaHe UK 3aryba Ha npesMeTUTe, HAMUPALLIA ce BBTPe UK B 6AM30CT A0 rpajMHCKaTa Kblynuka. (nes npeacTaAHe Ha JoKa3aTencTBO 3a NOKYNKa U 0Ka3aTeNcTeo
3a JledeKTa Ha MPOAYKTa, KOiiTo e 06ABeH 3a peknamalna, Mpu CNa3BaHe Ha CpoKa 3a 00sBABaHe Ha peknamaunATa, Keter no cobcTBeHa npelieHKa Lie 3aMeHN iedeKTHUTE YacT Ha
MPOAYKTa WK Lye BbpHe MPOMOPLIOHANHA YacT OT LieHaTa 3a NOKYMKata, MpecMeTHaTa No METOAA Ha JIMHeiHaTa aMopTU3aLMs, KaTo ce B3eMa NpefiBUA CPOKDT Ha rapaHLMATa.
BHUMAHWE! Mpu ycTaHoBABaHe Ha unca unm NoBpeJa Ha YacTuTe NPeAn MOHTaX — He BPbLUaiiTe NPOAYKTa, a ce (BbpxeTe ¢ OTAEN N0 KAUEHTCKN cepBu3 Ha JuctpubyTopa Ha
npozykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTE GARANCIE. Depoja e kopshtit Keter (, produkti”) éshté prodhuar nga materiale té cilésisé & larté dhe nén njé kontroll dhe
mbikéqyrje rigoroze. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té& Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Kjo garanci
mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né
pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té& konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi
i produktit, cngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit, vepra
té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né
njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té& produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose
pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve
brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paragitjes sé kérkesés né kohg, Keter, sipas gjykimit
té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés s&é amortizimit té vijé té drejté, duke
marré parasysh periudhén e vlefshmérisé sé garancisé. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit - ju lutemi t& mos e ktheni produktin, vetém
kontaktoni shérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-redskapsskuret, heretter kalt «produktet», er produsert av materialer
av hey kvalitet under streng kontroll og tilsyn. I tilfelle problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributgren. Denne garantien dekker feil pa
produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i 10 dr fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). Denne
garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming,
rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hag|, alle typer uvér, vind,
oversvgmmelse, flom og brann samt fglgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets
brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap
av gjenstander inne i eller nr skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter
eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse, med hensyn til garantiperiodens
varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere adelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU
10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja tarkkailun alaisena. Jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmia,
kdanny tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivéstd alkaen. (Termi
"viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kayttdd). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kaytosta
aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varja@ntyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kéyttd, vaarinkdyttd, laiminlydnti, muutokset, maalaus, liikuttaminen,
kuljetus tai siirtaminen, “luonnonilmiét” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo sekd ndista aiheutuvat valilliset ja
satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely seka kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin
aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eika esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan
sisalla tai sen laheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyista vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan
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korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan keston. HUOMIO! Mikéli havaitset puuttuvia tai
vaurioituneita osia ennen kokoamista, 4l palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta jakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Dit Keter-
redskabsskur (herefter benaevnt “produktet”) er fremstillet af materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvégning. I tilfeelde af problemer med produktet, bedes du rette dine
bekymringer til produktdistributerens kundeserviceafdeling. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i 10 &r fra datoen for
det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid,
inklusive men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, &ndringer, maling,
flytning, transport eller omplacering af produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvsmmelse, vandskade og brand, og
folgeskader eller handelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i produktets
brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade fordrsaget af forbrugeren og/eller
tredjeparter eller skade pa eller tab af genstande inden i eller naer skuret. Efter indsendelse af ksbsbevis og bevis pa den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejleni tide vil Keter,
efter eget skn, erstatte defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa basis af en liner afskrivning, under hensyntagen til garantiperiodens
varighed. OBS! | tilfzelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD
GARANTI/ GARANTICERTIFIKAT. Ditt Keter-forrad ("produkten”) ar tillverkat av hogkvalitativa material under strikt kontroll och dvervakning. | héndelse av problem med produkten,
vanligen rikta dina fragor till produktdistributdrens kundtjdnstavdelning. Denna garanti técker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 &r frdn datumet for
detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men
inte begrénsat till, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missférgning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, andringar, mdlning, flytt, transport
eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, 6versvamning och brand, samt féljdskador eller
ofdrutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begrénsningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt
anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter ar inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller
skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporteratsi tid, kommer
Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning, med hénsyn till garantitidens
[angd. VARNING! Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjanst. | EL TEPIOPIZMENH
EITYHZH 10 ETON/ KAPTA EFTYHXIHZ. H amoBrikn pyaheiwv tne Keter, 0o e§¢ kahoUpevn «mpoidvy, kataokeudotnke amd uhika vpnAig motdtntag umd avatnpd é\eyyo kat emiheyn.
Xe mepintwon mpofAqpatoc pe To mpoiov, mapakalolpe amevBuvBeite oo Tunpa ESummpétnong Mehatwv Tou Slavopéa. To mpoidv kaAOMTETAL A6 £yyUnan yia mPoiovVTIKY aoToia, N
omoia mpoékuYe amd eAATTwHa TNV mapaywyn 1 6Ta uhikd evtdg 10 Twv amé Ty npepopnvia ayopdg. (0 dpog «ehdttwpax opiletal oav atéleta mov pmodidel tn Xprion Tou mpoiovTog).
H eyyonon dev kahumtel eBopéc mou mpokumTouv amd guatohoyiky xprion, omwg (evdelkTikd aMNd Ox1 meploploTikd): ypat{ouviés i pwypéc mou epgavifoval katd T xpAon,
amoXpWHATIGNOUG, aKkoupLd, {npiég amd kakn xpron, apéhela, petatpoméc atn dopn, Pagn, petapopd fj petakivon Tov mPoiovTog, KABWE Kal EMMTWOELS PUOIKWV QAIVOPEVWV OTTWG
XOAAQL, katatyideg, mMinppdpeg, umoxwpnon vepou, MupKaylée Kat AAeS Tuyaieg i okomipeg {npiéc. H ouvappohdynan 1 xprion mou Oev givat GUPQEwVN e TIG 08nyieC TOU KaTaoKEVAoTH,
kaBo)¢ kat n xprion Tou mPoidVTOG yla EUMopLkoUC f} Sndaloug akomoug, akupwvel Ty eyyunon. 0 kataokevao T kat o dtavopéac dev euBivovtat yia {npiéc og Tpitoug A yla Ty anwhela
QVTIKEWEVRY TToU BpiokovTal evidg 1 kovtd oTo umdoTeyo epyaleiwv. Metd tnv umoBor) Tou amodelkTikol ayopd kai aTolyeiwy yia T dnlwbeioa BAAPN Tou mpoidvTog, Kat umd Ty
npoimdBeon ot n BAaPn Ba avagepBei eykaipwe, n Keter, katd Tnv amokAelgTiki TG Slakpitikh euxépela, Ba avTikataoTroel Ta EAaTTWHATIKA pépn Tou MPoivTog i Ba 0ag emoTpéPEl
avahoyiko pépog Tng TIPS ayopdg e fdon tn ypappikn andofeon, Aappdvovag uméyn tnv mepiodo eyyonong. MPOLOXH! Edv dtamotwoete ENNewpn 1\ {nuid o€ e€aptripata mptv T
GUVapPUOAGYNOT, PNV EMOTPEPETE TO TIPOIOY — eMKOWWVAOTE pe To Turpa E§umnpétnong Nehatwv tou diavopéa.
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